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KONVENTION

upprättad på grundval av artikel K.3 i fördraget om Europeiska unionen om ett förenklat
förfarande för utlämning mellan Europeiska unionens medlemsstater

DE HÖGA FÖRDRAGSSLUTANDE PARTERNA till denna konvention, Europeiska unionens medlems­
stater,

SOM HÄNVISAR TILL rådets akt av den 9 mars 1995 ,

SOM ÖNSKAR FÖRBÄTTRA det straffrättsliga samarbetet mellan medlemsstaterna såvitt avser såväl lag­
föring som verkställighet av domar,

SOM ÄR MEDVETNA OM att utlämning har stor betydelse inom det rättsliga samarbetet för att uppnå
dessa mål,

SOM ÄR ÖVERTYGADE OM nödvändigheten av att förenkla utlämningsförfarandet i den mån detta är
förenligt med de grundläggande principerna för deras nationella lagstiftning, däribland principerna i den
europeiska konventionen om skydd för de mänskliga rättigheterna och de grundläggande friheterna,

SOM KONSTATERAR att i ett stort antal ärenden om utlämning den som begärts utlämnad samtycker
till överlämnande,

SOM ANSER att det i sådana fall är önskvärt att till ett minimum begränsa den tid som är nödvändig för
utlämningsförfarandet och för frihetsberövande som görs i sådant syfte,

SOM BEAKTAR att tillämpningen av den europeiska utlämningskonventionen av den 13 december 1957
därför bör underlättas genom att utlämningsförfarandet förenklas och förbättras,

SOM BEAKTAR att bestämmelserna i den europeiska utlämningskonventionen förblir tillämpliga på alla
de frågor som inte behandlas i denne konvention,

HAR KOMMIT ÖVERENS OM FÖLJANDE BESTÄMMELSER :

Artikel 1

Allmänna bestämmelser

1 . Denna konvention syftar till att mellan Europeiska
unionens medlemsstater underlätta tillämpningen av den
europeiska utlämningskonventionen genom att komplet­
tera bestämmelserna i denna.

Artikel 3

Villkor för överlämnande

1 . I enlighet med artikel 2 skall den, som är föremål
för en begäran om provisoriskt anhållande enligt artikel
16 i den europeiska utlämningskonventionen, överlämnas
i enlighet med artiklarna 4—11 och artikel 12.1 i denna
konvention .

2 . Ett sådant överlämnande som avses i punkt 1 förut­
sätter inte att det görs en framställning om utlämning el­
ler att det ges in sådana handlingar som fordras enligt
artikel 12 i den europeiska utlämningskonventionen .

2 . Punkt 1 påverkar inte tillämpningen av mer för­
månliga bestämmelser i bilaterala eller multilaterala avtal
som är i kraft mellan medlemsstater.

Artikel 4

Artikel 2 Uppgifter som skall tillhandahållas
1 . Följande uppgifter från den ansökande staten skall
anses innehålla tillräcklig information för att underrätta
den anhållne på det sätt som anges i artiklarna 6 och 7
och för att informera den behöriga myndighet som avses
i artikel 5.2 :

a) den eftersöktes identitet ;

Skyldighet att överlämna
Medlemsstaterna förbinder sig att, i enlighet med det
förenklade förfarande som anges i denna konvention, till
varandra överlämna personer som är eftersökta för ut­
lämning, förutsatt att dessa personer samtycker till detta
och att den anmodade staten lämnar sitt godkännande i
enlighet med denna konvention.
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3 . Samtycke och, i förekommande fall , avstående som
anges i punkt 1 skall protokollföras i enlighet med
det förfarande som föreskrivs i den anmodade statens
lagstiftning.

4 . Samtycke och, i förekommande fall , avstående som
anges i punkt 1 är oåterkalleligt. Vid deponeringen av
sina ratifikations-, godkännande-, godtagande- eller an­
slutningsinstrument får medlemsstaterna genom en för­
klaring ange att samtycket och, i förekommande fall , av­
ståendet i enlighet med deras nationella regler kan åter­
kallas . I sådant fall skall den tid som förflyter mellan un­
derrättelse om samtycket och återkallelsen inte beaktas
vid fastställandet av de tidsfrister som anges i artikel 16.4
i den europeiska utlämningskonventionen .

b) den myndighet som begär anhållandet ;

c) förekomsten av ett häktningsbeslut eller av andra
handlingar med samma rättsliga verkan eller av en
dom som kan verkställas ;

d) brottets beskaffenhet och rättsliga rubricering ;

e) en beskrivning av omständigheterna kring brottet,
däribland tidpunkt och plats samt den eftersöktes del
i brottet ;

f) såvitt möjligt, följderna av brottet.

2 . Utan hinder av vad som sägs i punkt 1 får ytterli­
gare upplysningar begäras om de uppgifter som avses i
nämnda punkt visar sig otillräckliga för att den behöriga
myndigheten i den anmodade staten skall kunna medge
överlämnandet.

Artikel 5

Samtycke och godkännande

Artikel 8

Underrättelse om samtycke
1 . Den anmodade staten skall omedelbart underrätta
den ansökande staten om personens samtycke . För att
den ansökande staten i förekommande fall skall kunna
göra en framställning om utlämning skall den anmodade
staten senast tio dager efter det provisoriska anhållandet
meddela om personen har lämnat sitt samtycke eller inte .

2 . Sådan underrättelse som anges i punkt 1 skall ske
direkt mellan de behöriga myndigheterna.

1 . Den anhållne skall lämna sitt samtycke i enlighet
med artiklarna 6 och 7 .

2 . Den behöriga myndigheten i den anmodade staten
skall lämna sitt godkännande i enlighet med sitt natio­
nella förfarande .

Artikel 9
Artikel 6

Information till den anhållne

När en person som är eftersökt för utlämning anhålls på
en annan medlemsstats område skall den behöriga myn­
digheten i enlighet med sin nationella lagstiftning upp­
lysa honom om den begäran som avser honom och om
att han har möjlighet att samtycka till att överlämnas till
den ansökande staten i enlighet med det förenklade för­
farandet.

Avstående från tillämpning av specialitetsprincipen
Varje medlemsstat kan samtidigt med deponeringen av
sitt ratifikations-, godkännande-, godtagande- eller an­
slutningsinstrument eller vid varje annan tidpunkt för­
klara att reglerna i artikel 14 i den europeiska utläm­
ningskonventionen inte är tillämpliga när personen i en­
lighet med artikel 7 i denna konvention

a) samtycker till utlämning eller

b) samtycker till utlämning och uttryckligen avstår från
tillämpning av specialitetsprincipen.

Artikel 10

Artikel 7

Inhämtande av samtycke

1 . Den anhållnes samtycke och, i förekommande fall ,
hans uttryckliga avstående från tillämpning av speciali­
tetsprincipen skall avges inför de behöriga rättsliga myn­
digheterna i den anmodade staten, i enlighet med dennas
nationella lagstiftning.

2 . Varje medlemsstat skall vidta de åtgärder som är
nödvändiga för att det samtycke och, i förekommande
fall, det avstående som anges i punkt 1 inhämtas under
sådana förhållanden att det framgår att personen har
lämnat dem frivilligt och fullt medveten om följderna av
detta. Den anhållne skall i detta syfte ha rätt till juridiskt
biträde.

Underrättelse om beslutet om utlämning
1 . Utan hinder av bestämmelserna i artikel 18.1 i den
europeiska utlämningskonventionen skall underrättelse
om ett beslut om utlämning som har fattats med tillämp­
ning av det förenklade förfarandet och information som
har samband med det förenklade utlämningsförfarandet
lämnas direkt av den behöriga myndigheten i den anmo­
dade staten till den myndighet i den ansökande staten
som har begärt provisoriskt anhållande .
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Artikel 13

Vidareutlämning till en annan medlemsstat

När specialitetsprincipen till följd av en medlemsstats
förklaring i enlighet med artikel 9 i denna konvention
inte är tillämplig på den utlämnade personen skall, om
inte annat angetts i den nämnda förklaringen, inte heller
artikel 15 i den europeiska utlämningskonventionen gälla
vid vidareutlämning av denna person till en annan med­
lemsstat.

Artikel 14

Transitering

2 . Den underrättelse om beslutet som avses i punkt 1
skall lämnas senast inom tjugo dagar från den dag då
den eftersökte lämnade sitt samtycke .

Artikel 11

Tidsfrist för överlämnandet

1 . Överlämnandet skall äga rum inom tjugo dagar
från den dag då underrättelsen om beslutet om utläm­
ning lämnades i enlighet med artikel 10.2 .

2 . Om den eftersökte är frihetsberövad när den tids­
frist som avses i punkt 1 går ut skall han försättas på fri
fot på den anmodade statens område .

3 . Om omständigheter som ligger utanför myndighe­
tens kontroll hindrar att den eftersökte överlämnas inom
den tidsfrist som anges i punkt 1 skall den berörda myn­
dighet som anges i artikel 10.1 underrätta den andra
myndigheten om detta. De skall komma överens om en
ny dag för överlämnandet. I sådant fall skall överläm­
nandet äga rum inom tjugo dager från den nya dag som
bestämts . Om personen i fråga är frihetsberövad även ef­
ter utgången av denna tidsfrist skall han friges .

4 . Punkterna 1 , 2 och 3 i denna artikel gäller inte om
den anmodade staten önskar tillämpa artikel 19 i den
europeiska utlämningskonventionen .

Vid transitering i enlighet med artikel 21 i den euro­
peiska utlämningskonventionen skall , om det är fråga om
utlämning i enlighet med det förenklade förfarandet, föl­
jande regler gälla :

a) i brådskande fall kan en begäran som innehåller de
uppgifter som anges i artikel 4 göras till transiterings­
staten med tillämpning av förfarande som innebär att
framställningen dokumenteras skriftligen. Transite­
ringsstaten får tillkännage sitt beslut på motsvarande
sätt ;

Artikel 12

b) de uppgifter som lämnas i enlighet med artikel 4 skall
vara tillräckliga för att göra det möjligt för transite­
ringsstatens behöriga myndighet att bedöma att det är
fråga om ett förenklat utlämningsförfarande, och för
att gentemot den utlämnade kunna vidta nödvändiga
tvångsåtgärder för transiteringens genomförande .

Artikel 15

Angivande av behöriga myndigheter
Varje medlemsstat skall samtidigt med deponeringen av
sitt ratifikations-, godkännande-, godtagande- eller an­
slutningsinstrument i en förklaring ange vilka myndighe­
ter som är behöriga enligt artiklarna 4—8 , 10 och 14 .

Samtycke som lämnas efter utgången av den tidsfrist som
anges i artikel 8 eller under andra omständigheter

1 . Om samtycke har lämnats efter utgången av den
tidsfrist på tio dagar som anges i artikel 8

— skall den anmodade staten tillämpa det förenklade
förfarandet i enlighet med denna konvention, om den
anmodade staten ännu inte har mottagit någon sådan
framställning om utlämning som avses i artikel 12 i
den europeiska utlämmningskonventionen ;

— kan den anmodade staten använda det förenklade
förfarandet, om den under tiden har mottagit en så­
dan framställning om utlämning som avses i artikel
12 i den europeiska utlämningskonventionen .

2 . Den anmodade staten kan använda det förenklade
förfarandet på sätt som föreskrivs i denna konvention
även om ingen begäran om provisoriskt anhållande har
gjorts och då samtycke har lämnats efter det att en fram­
ställning om utlämning har mottagits .

3 . Vid deponeringen av sitt ratifikations-, godta­
gande-, godkännande- eller anslutningsinstrument skall
varje medlemsstat förklara om och på vilka villkor den
avser att tillämpa punkt 1 andra strecksatsen och punkt
2 .

Artikel 16

Ikraftträdande

1 . Denna konvention skall ratificeras , godkännas eller
godtas . Ratifikations-, godkännande- eller godtagande­
instrumenten skall deponeras vid generalsekretariatet för
Europeiska unionens råd . Rådets generalsekreterare skall
underrätta samtliga medlemsstater om detta.

2 . Denna konvention skall träda i kraft nittio dagar
efter det att den sista medlemsstaten har deponerat sitt
ratifikations-, godkännande- eller godtagandeinstrument.
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2 . Den på den anslutande statens språk genom gene­
ralsekretariatets för Europeiska unionens råd försorg
upprättade och av alla medlemsstater godtagna texten till
denna konvention har samma giltighet som de andra au­
tentiska texterna. Generalsekreteraren skall vidarebe­
fordra en bestyrkt kopia av den texten till varje med­
lemsstat.

3 . Fram till det att konventionen träder i kraft kan
varje medlemsstat när den deponerar sitt ratifikations-,
godkännande- eller godtagandeinstrument eller vid varje
senare tidpunkt förklara att konventionen nittio dagar
efter det att förklaringen deponerats är tillämplig i för­
hållande till de medlemsstater som har avgett en likaly­
dande förklaring.

4 . Varje förklaring som görs i enlighet med artikel 9
blir gällande trettio dagar efter det att den har depone­
rats , dock tidigast den dag då denna konvention träder i
kraft eller den dag då den blir tillämplig beträffande
denna medlemsstat.

5 . Konventionen skall tillämpas endast på sådan begä­
ran som görs efter dagen då den trätt i kraft eller efter
dagen då den börjar tillämpas mellan den anmodade sta­
ten och den ansökande staten .

3 . Anslutningsinstrumenten skall deponeras vid gene­
ralsekretariatet för Europeiska unionens råd .

4 . Denna konvention skall för varje stat som ansluter
sig till den träda i kraft nittio dagar efter det att staten
har deponerat sitt anslutningsinstrument eller på dagen
för denna konventions ikraftträdande, om denna ännu
inte har trätt i kraft när nittiodagarsperioden går ut.

Artikel 17

Anslutning 5 . Om denna konvention ännu inte har trätt i kraft
när anslutningsinstrumenten deponeras skall artikel 16.3
tillämpas på anslutande medlemsstater.

1 . Denna konvention skall vara öppen för anslutning
för varje stat som blir medlem i Europeiska unionen.

En fe de lo cual los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio .

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention .

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses
Übereinkommen gesetzt.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την
παρούσα σύμβαση .

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hands .

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente
convention.

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an gCoinbhinsiún seo .

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente
convenzione .

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze Over­
eenkomst hebben gesteld .

Em fé do que, os plenipotenciários abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no final da
presente convenção.

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat övat allekirjoittaneet tämän yleissopi­
muksen .

Till bekräftelse härav har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat denna konven­
tion .
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Hecho en Bruselas , el diez de marzo de mil novecientos noventa y cinco, en un ejemplar único,
en lenguas alemana, inglesa, danesa, española, finlandesa, francesa, griega, irlandesa, italiana,
neerlandesa, portuguesa y sueca, cuyos textos son igualmente auténticos y que será depositado
en los archivos de la Secretaría General del Consejo de la Unión Europea. El Secretario Gene­
ral remitirá a cada Estado miembro una copia autenticada de dicho texto .

Udfærdiget i Bruxelles , den tiende marts nitten hundrede og femoghalvfems, i ét eksemplar på
dansk, engelsk, finsk, fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og
tysk, hvilke tekster alle har samme gyldighed, og er deponeret i arkiverne i Generalsekretariatet
for Rådet for Den Europæiske Union . Generalsekretæren fremsender en bekræftet genpart til
hver medlemsstat.

Geschehen zu Brüssel am zehnten März neunzehnhundertfünfundneunzig in einer Urschrift in
dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer, italienischer,
niederländischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaßen verbindlich ist ; die Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates
der Europäischen Union hinterlegt. Der Generalsekretär übermittelt jedem Mitgliedstaat eine
beglaubigte Abschrift dieser Urschrift.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα Μαρτίου χίλια εννιακόσια ενενήντα πέντε, σε ένα μόνον αντίτυπο,
στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορ­
τογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα, όλα δε τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά και κατατί­
θενται στα αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. O Γενικός
Γραμματέας διαβιβάζει επικυρωμένο αντίγραφο σε κάθε κράτος μέλος.

Done at Brussels , this tenth day of March in the year one thousand nine hundred and ninety­
five in a single original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish,
Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each text being equally authentic, such
original remaining deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the
European Union, which shall transmit a certified copy to each of the Member States .

Fait à Bruxelles, le dix mars mil neuf cent quatre-vingt-quinze, en un exemplaire unique, en
langues allemande, anglaise, danoise, espagnole , finnoise, française, grecque, irlandaise, itali­
enne, néerlandaise, portugaise et suédoise, tous ces textes faisant également foi, exemplaire qui
est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil de l'Union européenne . Le Sec­
rétaire général en transmet une copie certifiée conforme à chaque État membre .

Arna dhéanamh sa Bhruiséil , an deichiú lá de Mhárta míle naoi gcéad nócha a cúig, i scríbhinn
bhunaidh amháin sa Bhéarla, sa Danmhairgis , san Fhionlainnis, sa Fhraincis , sa Ghaeilge, sa
Ghearmáinis , sa Ghréigis, san Iodáilis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis , sa Spáinnis agus sa
tSualainnis agus comhúdarás ag na téacsanna i ngach ceann de na teangacha sin ; déanfar an
scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann Ardrúnaíocht Chomhairle an Aontais Eorpaigh .
Cuirfidh an tArdrúnaí cóip dhílis dheimhnithe chuig gach Ballstát.

Fatto a Bruxelles, il dieci marzo millenovecentonovantacinque, in un unico esemplare in lingua
danese, finlandese , francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola,
svedese e tedesca, i testi di ciascuna di queste lingue facenti ugualmente fede, esemplare depo­
sitato negli archivi del Segretariato generale dell'Unione europea, che ne trasmette copia certi­
ficata conforme a ciascuno Stato membro .

Gedaan te Brussel, de tiende maart negentienhonderdvijfennegentig, in één exemplaar, in de
Deense, de Duitse , de Engelse, de Finse , de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de
Nederlandse, de Portugese , de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek, dat wordt neergelegd in het archief van het Secretariaat-Generaal van de Raad van
de Europese Unie . De Secretaris-Generaal zendt een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift
daarvan toe aan elke Lid-Staat.
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Feito em Bruxelas , em dez de Março de mil novecentos e noventa e cinco, em exemplar único,
nas línguas alemã, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlandesa, ita­
liana, neerlandesa, portuguesa e sueca, fazendo igualmente fé todos os textos , depositado nos
arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da União Europeia. O Secretário-Geral remeterá
uma cópia autenticada a cada Estado-membro.

Tehty Brysselissä kymmenentenä päivänä maaliskuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksän­
kymmentäviisi yhtenä ainoana kappaleena englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian, kreikan,
portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielellä kaikkien näiden tekstien ollessa
yhtä todistusvoimaiset, ja se talletetaan Euroopan unionin neuvoston pääsihteeristön arkistoon.
Pääsihteeristö toimittaa oikeaksi todistetun jäljennöksen siitä kaikille jäsenvaltioille .

Utfärdad i Bryssel den tionde mars år nittonhundranittiofem i ett enda exemplar, på danska,
engelska, finska, franska, grekiska, irländska, italienska, nederländska, portugisiska, spanska,
svenska och tyska, varvid alla texter är lika giltiga, och deponerad i arkiven vid generalsekreta­
riatet för Europeiska unionens råd . Generalsekreteraren skall vidarebefordra en bestyrkt kopia
till varje medlemsstat.

Pour le gouvernement du royaume de Belgique
Voor de Regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark
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Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την κυβέρνηση της Ελληνικης Δημοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de Espana

Pour le gouvernement de la République française
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Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Regierung der Republik Österreich

Pelo Governo da Republica Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland


